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Mallorca Boat Sales y Mallorca Boat Services 
& storage trabajamos conjuntamente para 

cubrir todos lo relacionado con su embarcación 
ofreciendo un único punto para  su comodidad. 
Ofrecemos servicios de venta de embarcaciones 
nuevas y de ocasión, transporte, seguros, 
financiación, mantenimiento general y custodia de 
embarcaciones. Somos distribuidores exclusivos 
de SEALINE y V2 Boats para las Islas Baleares.

Mallorca Boat Sales and Mallorca Boat Services 
& Storage work together to cover all your 

boating needs offering a “one stop shop” for your 
convenience. We offer services for Sales of new and 
pre-owned boats, transport, insurance, finance, 
general maintenance and boat storage. We are 
exclusive dealers of SEALINE and V2 Boats for the 
Balearic Islands.

Contacto venta / Sales contact: info@mallorcaboatsales.es +34 971 897 741
Contacto servicio / Service contact: office@mallorcaboat.es +34 971 853 190
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EN LOS AÑOS QUE LLEVO EN ALCUDIAMAR he visto como un 
pequeño puerto se transformaba hasta lo que es en la actua-
lidad: una de las mejores marinas del Mediterráneo. Conse-
guir este sueño no ha sido tarea fácil. Han sido muchos des-
velos por combinar el crecimiento de la actividad náutica sin 
perjudicar el medio ambiente y por conformar un proyecto y 
un equipo que ofrezca al cliente calidad y servicio al más alto 
nivel. Hace poco hemos recibido la noticia de que podremos 
seguir soñando, al menos, unos años más. La renovación de 
la concesión de la gestión del puerto deportivo de Alcudia 
abre ante nuestros ojos un mar de oportunidades para me-
jorar no sólo las infraestructuras sino también nuestro servi-
cio y, como fin último, la ciudad de Alcudia.

De aquí a 2030 Alcudiamar va a sufrir una total renovación. La 
mejora de las instalaciones nos va a permitir ser más competi-
tivos y eficientes en nuestros servicios. Algunas mejoras, como 
la renovación de los pavimentos y la señalización, serán muy 
visibles; otras, como los sistemas de electricidad y conducción 
de carburantes, no lo serán tanto. También habrá un aumento 
de la seguridad, especialmente lo relacionado con los incendios, 
como la adquisición de un coche para extinción de fuegos.

Ya en el pasado la gestión de calidad y, sobre todo, ecológica ha 
sido nuestra bandera. En esta nueva etapa que ahora empieza 
nos hemos propuesto que la optimización ambiental sea, una 
vez más, el faro que guía nuestras acciones. Por ello uno de 
los puntos más importantes del proyecto es mejorar la eficien-
cia ecológica del puerto. Se prevé reducir el gasto energético 
a través de la instalación de luminarias de bajo consumo y la 
instalación de paneles solares y generadores eólicos. También 
se contempla la reducción de los residuos con la instalación de 
un separador de hidrocarburos. Además se va a invertir en la 
disminución del consumo de agua con un sistema de depura-
ción por oxigenación, que es más ecológico.

Este crecimiento sostenible no repercutirá sólo en una mejor 
gestión medioambiental sino que tendrá su repercusión tam-
bién en el tejido económico y social de Alcudia. El nuevo vara-
dero nos permitirá acoger barcos más grandes, pasando de 30 
a 50 metro de eslora máxima. Esto, junto con una renovación 
en el equipamiento tecnológico y en los servicios, permitirá 
aumentar el número de trabajadores, tanto de forma directa 
como indirecta como a través de los puestos de trabajo creados 
en empresas náuticas y otros comercios alrededor del puerto.

Con todos estos sueños de futuro y con la ilusión de seguir me-
jorando nuestro entorno, tanto a nivel ambiental como huma-
no, estamos convencidos que el nuevo Alcudiamar será como 
siempre y mejor.

THROUGHOUT THE YEARS I have worked at Alcudiamar 
I have witnessed a little port transform into what is 
today: one of the top marinas in the Mediterranean. 
Attaining this dream has not been an easy feat. There 
were countless concerns about combining the growth 
of nautical activity without negatively impacting the 
environment and setting up a project and team that 
offers clients quality and impeccable service. A short 
while ago we were told that we can continue our dream, 
at least for a few years more. The extended management 
contract for Alcudia marina places a sea of opportunities 
at our fingertips to not only improve the facilities but also 
our service and, ultimately, the city of Alcudia.

From now until 2030, Alcudiamar will undergo a com-
plete transformation. Improving the facilities will en-
hance our competitiveness and enable us to offer more 
efficient services. Some improvements, such as the re-
newed pavements and signage, will be highly visible; 
others, such as the electrical and fuel piping systems, 
not so much. There will also be greater safety, particu-
larly with regard to fire, such as the purchase of a car to 
be used to extinguish flames.

In the past, our focus on managing quality and ecologi-
cal matters was what stood us apart from others. This 
new phase will see us striving to once more make envi-
ronmental optimisation the beacon that guides our ac-
tions. This is why one of the most important aims of the 
project is to improve the ecological efficiency of the port. 
We hope to minimise energy consumption by installing 
low energy lighting, solar panels and wind turbines. Not 
to mention reduce waste by installing a hydrocarbon 
separator. We are also going to invest in reducing water 
consumption with an oxygenated water treatment sys-
tem, which is a more ecological method.

This sustainable growth will not only lead to better 
environmental management but will also have posi-
tive repercussions on the economic and social fabric 
of Alcudia. The new slipway will allow us to sustain 
larger boats, going from 30 to 50 meters in maxi-
mum length. This, along with the renovation of tech-
nological equipment and services, will help increase 
the number of workers, both directly and indirectly 
through sailing companies and other businesses 
around the port.

With these hopes for the future and the exciting pros-
pect of continuing to improve our surroundings, both 
on a human scale and in terms of environment, we 
are convinced that the new Alcudiamar will be like 
always but better.
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DE AQUÍ A 2030 
ALCUDIAMAR VA A SUFRIR 

UNA TOTAL RENOVACIÓN

FROM NOW UNTIL 2030, 
ALCUDIAMAR WILL UNDERGO A 
COMPLETE TRANSFORMATION
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Los vestigios del teatro romano de Alcudia son un símbolo del 
ancestral gusto de la ciudad por la cultura. Estas piedras, ahora 
desgastadas por el paso de los años, dejan entrever que Alcudia 
es mucho más que sol y playa. La rica historia de la ciudad ha le-
gado a los actuales habitantes y turistas un inigualable patrimo-
nio que se materializa, más allá de sus edificios, en numerosas 
tradiciones populares. Esta actividad folclórica se completa con 
una apretada agenda cultural, especialmente en los meses de 
verano, que incluye teatro, música, cine e, incluso, circo. Todas 
las manifestaciones culturales tienen cabida en esta ciudad que 
cuida con empeño y cariño su pasado, presente y futuro.

FIESTAS POPULARES
De entre todas las tradiciones de origen cristiano que se han con-
servado hasta la actualidad la procesión del Sant Crist es de las 
más apreciadas de Alcudia. Cada tres años las calles de la ciu-
dad se llenan de visitantes para ver pasar la talla de un Cristo 
milagroso. La tradición se remonta a 1507, un año de profunda 
sequía. En aquel tiempo sequía equivalía a una mala cosecha, y 
mala cosecha significaba hambre. Para evitarlo, se decidió llevar 
en procesión a una imagen Cristo 
a la cueva de Sant Martí rogando 
para que volvieran las lluvias. En 
el camino de regreso la imagen 
empezó a emanar gotas de sangre 

The ruins of the Roman theatre of Alcudia are a symbol of the city’s ancestral con-
nection with culture. These rocks, now worn away with the passing of time, are tes-
tament to the fact that Alcudia is much more than just sun and beaches. The city’s 
rich history has given its current inhabitants and tourists an unparalleled heritage 
that is embodied, beyond its architecture, in countless popular traditions. This folk-
loric activity is enhanced with a jam-packed cultural calendar, particularly in sum-
mer months, which includes theatre, music, cinema and even circus events. This 
city is committed to carefully safeguarding the past, present and future of all of the 
cultural events it hosts.

POPULAR FESTIVALS
Out of all of the Christian traditions that have been preserved until this day the Sant 
Crist procession is one of the most significant in Alcudia. Visitors flock to the city’s 
streets every three years to watch the wooden sculpture of a miraculous Christ pass 
by. The tradition dates back to 1507, a year characterised by severe drought. In those 
days drought corresponded to a poor harvest, which in turn led to hunger. In order 
to bypass it, the people decided to carry a statue of Christ in procession to the Caves 
of Sant Martí whilst praying for more rainfall. On the way back, the statue began to 
spout drops of blood and water, according to accounts by the notary Antoni Seguí. Al-
though the people did not experience an abundance of rainfall that year, the harvest 
was plentiful and the people escaped widespread hunger. Word spread around the 
whole island leading to countless pleas to Christ, so much so that after a few years 
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y agua, como fue recogido por el notario Antoni Seguí. Aunque el año no fue espe-
cialmente lluvioso, la cosecha fue abundante y se evitó la hambruna generalizada. 
La voz se corrió por toda la isla y las peticiones de ceder al Cristo fueron numero-
sas, tanto fue así que a los pocos años se decidió que la procesión fuera trianual 
para evitar el deterioro de la talla. Desde entonces cada tres años la imagen ha 
vuelto a la calle para solicitar el agua para las cosechas y conmemorar tan ex-
traordinario acontecimiento. El 26 de julio, a mediodía, la procesión recorrerá una 
vez más las calles de Alcudia.

Con un fondo menos trascendente pero también con profundo arraigo, Alcudia 
acoge otra curiosa manifestación tradicional: la Festa de les Llanternes. Cada 24 
de agosto, coincidiendo con las fiestas de Sant Bartomeu, la noche alcudiense se 
llena de farolillos hechos con melones y sandías, dos de las frutas más comunes en 
la zona. Éstos se vacían, se le realizan incisiones creando formas y, poniendo una 
vela dentro, convierten las frutas en un candil. Los niños de la localidad recorren 
las calles con estos faroles mientras cantan canciones populares. Esta muestra de 
la tradición oral y el pasado agrícola de Alcudia culmina con una fiesta infantil en 
la que los más pequeños disfrutan de caramelos y globos. 

ARTES ESCÉNICAS
El Teatro Romano de Alcudia, que en la Antigüedad fue testigo de numerosas repre-
sentaciones, no ha perdido su atractivo como escenario. Aún hoy sigue siendo utili-
zado durante las noches estivales para acoger, una vez por semana, a los amantes 
de las artes escénicas. El teatro forma parte del complejo de las ruinas de la ciudad 
romana de Pollentia, que se sitúa a las afueras de la ciudad. Desde hace casi 30 años 
la muestra de teatro programa funciones para todos los gustos. El repertorio no se li-
mita a obras clásicas, como otros escenarios similares, sino que se representan todo 
tipo de piezas y géneros. Drama, comedia o teatro infantil componen una interesan-
te y variada selección que pretende mantener y difundir la larga tradición escénica 
de la ciudad.

they decided to hold the procession 
every three years to prevent the stat-
ue from deteriorating. Since then, the 
statue has returned to the streets eve-
ry three years to ask for harvests and 
to commemorate such an extraordi-
nary event. On 26 July at midday, the 
procession will once again roam the 
streets of Alcudia.

With a less spiritual yet nonetheless 
deep-rooted meaning, Alcudia hosts 
another interesting traditional event: 
la Festa de les Llanternes. Every 24 
August when night falls, coinciding 
with the Sant Bartomeu festivities, Alcudia becomes 
alive with lanterns made from melons and watermel-
ons, two of the most common fruits in the area. They 
are hollowed, cut into shapes and, with a candle placed 
inside, the fruit transform into oil lamps. Local children 
wander the streets with these lanterns singing popular 
songs. This verbal tradition and the agricultural herit-
age of Alcudia leads up to a children’s festival where the 
littlest ones eat candy and play with balloons. 

PERFORMING ARTS
The Roman Theatre of Alcudia, which played host to 
many performances in ancient times, has maintained its appeal as a stage set-
ting. To this day, it is still used during summer months once a week by perform-
ing arts enthusiasts. The theatre forms part of the ruins of the Roman city of 
Pollentia, located on the outskirts of the city. For almost 30 years the theatre has 
been offering performances that cater to all. Its repertoire is not limited to classic 
plays, unlike similar theatres, but instead shows all types of pieces and genres. 
Drama, comedy or child theatre make for an interesting and varied selection 
that aims to uphold and promote the city’s longstanding theatrical traditional.

LA CIUDAD 
	      DE LA CULTURA

The city of culture

TODAS LAS 
MANIFESTACIONES 
CULTURALES TIENEN 
CABIDA EN ESTA 
CIUDAD

ALL THE CULTURAL 
EVENTS HAVE ITS 
PLACE IN THIS CITY 
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También durante el verano tienen lugar una fusión de 
teatro, historia y visita guiada. Cada dos jueves durante 
los meses de julio, agosto y septiembre, al caer el sol, la 
historia de Alcudia se revive en varias ubicaciones al-
rededor de las murallas. Precisamente la construcción 
de la muralla es el punto de partida de Via Fora, una visita dramatizada 
por la ciudad a través de los siglos. Después se repasa la resistencia a 
la Germanía, la visita del emperador Carlos V, la derrota del Reino de 
Mallorca en el s. XVIII y culmina con un homenaje al escritor contem-
poráneo Alexandre Cuéllar y su obra “Cafè de plaça”, ambientada en la 
Alcudia de los años 60. Las representaciones, que reúnen alrededor de 
400 personas cada día, se han consolidado como uno de los encuentros 
culturales más importantes de la población.

Además, este año se ha inaugurado un certamen que amplía la oferta 
escénica de la localidad: Circaire, Mostra de Circ d’Alcudia. Durante el 
mes de mayo dieciséis compañías españolas representarán veinticinco 
obras de circo. Las actuaciones tendrán lugar en el auditorio de la ciu-
dad y en diversas ubicaciones al aire libre. Aunque es su primera edi-
ción, la muestra tiene intención de repetirse en los próximos años.

MÚSICA
Si durante el verano la ciudad se llena de representaciones teatrales y fiestas po-
pulares, en septiembre es la música la protagonista. El principal encuentro musical 
es el Festival de Jazz d’Alcudia, que se celebra desde hace más de 15 años. Año tras 
año se ha ido consolidando como uno de los principales escenarios del panorama 
jazzístico de Mallorca. El festival muestra diversas facetas, sensibilidades y apro-
ximaciones a un estilo tan variado como es el jazz: clásico, free jazz o fusiones con 
el flamenco o el folk son algunas de las propuestas que ha presentado. En pasadas 
ediciones han contado con músicos nacionales e internacionales de la talla de Bebo 
Valdés, Chano Domínguez, Eliane Elías, Avishai Cohen o Jorge Pardo. 

La Biblioteca de Can Torró, uno de los edificios más emblemáticos y con más historia 
de la ciudad, también cambia los libros por la música algunas noches del verano. Las 
actuaciones son de carácter diverso: desde clásica y tradicional hasta góspel o pop. 
La brisa de verano, la música en directo y un entorno privilegiado conforman una 
experiencia inolvidable. 

EL AUDITORIO
Frente a las murallas de Alcudia se en-
cuentra el corazón cultural de la ciu-
dad: el auditorio. El centro es el princi-
pal escenario de la población y base de 
operaciones de numerosas actividades 
culturales para niños y adultos. Es un 
espacio multifuncional, con una pro-
gramación permanente de teatro, cine, 
música y exposiciones, que acoge tanto 
a artistas internacionales de primer or-
den como a agrupaciones culturales de 
la localidad.

Summer months also witness a fusion of theatre, history and 
guided tours. Upon sunset every second Thursday in July, Au-
gust and September, the history of Alcudia comes to life at sev-
eral points around the walls. In fact, the construction of the wall 
is the starting point of Via Fora, a dramatised tour of the city 
throughout the centuries. The tour then goes on to explore the 
Revolt of the Brotherhoods, the visit from emperor Carlos V, 
and the collapse of the Kingdom of Mallorca in the XVIII cen-
tury. It finishes by paying honour to the contemporary writer 
Alexandre Cuéllar and his work “Cafè de plaça”, set in Alcudia 
in the 60s. The performances, which gather close to 400 people 
each day, have made their mark as one of the most important 
cultural events of the town.

A competition has also been launched this year which broad-
ens the town’s range of theatre on offer: Circaire, Mostra de Circ 
d’Alcudia. Throughout May, 16 Spanish companies will depict 
25 circus plays. The performances will take place in the city’s 
auditorium and in various open-air spots. Although it is the first 
edition, it is hoped the program will return in future years.

MUSIC
If over the summer the city becomes a hub of theatre perfor-
mances and popular festivals, in September it is music that 
takes centre stage. The main musical event is the Jazz Festi-
val of Alcudia, which has been running for over 15 years. Year 
after year it has been cementing its status as one of the most 
important showcases of the Mallorca jazz scene. The festival 
unveils different facets, sensitivities and approaches to such an 
eclectic style as jazz: including classic, free jazz or fusions with 
flamenco or folk. Previous editions have seen performances 
by national and international musicians including the likes of 
Bebo Valdés, Chano Domínguez, Eliane, Elías, Avishai Cogen or 
Jorge Prado.

The Can Torró library, one of the most emblematic and historical buildings 
in the city, also substitutes books for music several nights over the summer. 
The performances are varied ranging from classic and traditional to gospel 
or pop. The summer breeze, live music and a prime setting make for an unfor-
gettable experience. 

THE AUDITORIUM
Opposite the walls of Alcudia lies the cultural heart of the city: the audito-
rium. The centre holds the main stage in the town and hosts many cultural 
activities for children and adults. It is a multifunctional space offering a per-
manent program of theatre, cinemas, music and exhibitions, which welcomes 
both renowned international artists as well as local cultural groups.

 VIA FORA SE HA 
CONSOLIDADO COMO UNO DE 

LOS ENCUENTROS CULTURALES 
MÁS IMPORTANTES DE LA 

POBLACIÓN

VIA FORA HAVE MADE THEIR 
MARK AS ONE OF THE MOST 

IMPORTANT CULTURAL EVENTS 
OF THE TOWN
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Desde que llegó a Alcudiamar ha podido ver el crecimien-
to continuado del puerto. En su momento, “sólo existían 
los pantalanes, no había barcos ni edificaciones, excepto 
un pequeño edificio de marinería en medio del puerto”. 
Por eso cuando Bartomeu Bestard, actual Consejero De-
legado, le dijo que trabajarían 30 o 40 personas le pare-
ció exagerado; en la actualidad la plantilla ha superado 
este número. Entre sus ocupaciones está la gestión de 
la seguridad y los servicios del puerto, además de haber 
coordinado, junto a Francisca Reinés, Gerente, la implan-
tación de los protocolos de calidad y sostenibilidad.

La implantación de estos protocolos ha sido una de las 
tareas que más satisfacción le han reportado, “creemos 
mucho en la gestión de calidad y medioambientalmente 
sostenible, que para mí es lo más importante”, remar-
ca. Fueron pioneros en la recogida de aceites, en 1989, 
que eran reutilizados por un empresario local, y desde 
el 2000 hacen una recogida selectiva de todos los resi-
duos, peligrosos y no peligrosos. “Cuando empezamos era 
un tema bastante desconocido”, declara Crespí, y señala 
que “generaba confusión por la carga burocrática que 
conlleva. Al poco tiempo, cuando se vieron los resulta-
dos, […] nos ha reportado mucha satisfacción porque es 
efectivo a la hora de evitar situaciones peligrosas para 
el medio ambiente, clientes o trabajadores”. Además el 
puerto cuenta siempre con personal que se ocupa de que 
se cumpla la normativa vigente “que es muy exhaustiva 
por seguridad de todos”

Crespí has been witness to the marina’s continuous 
growth over the years. When he started, “there were 
only the jetties; there weren’t any boats or buildings, 
except a small port crew building in the middle of the 
marina”, he says. Which is why he thought current Al-
cudiamar CEO Bartomeu Bestard was exaggerating 
when he told him that there would be 30 or 40 people 
working there eventually; the staff now exceeds this 
number. Crespí’s responsibilities include managing 
marina safety and services, and he has coordinated 
the implementation of quality and sustainability pro-
tocols with the help of Manager Francisca Reinés.

The implementation of these protocols was one of the 
things that has brought Crespí the most satisfaction. 
“We truly believe in quality and environmentally sus-
tainable management, which for me is the priority”, he 
remarks. In 1989 they were pioneers in collecting oil, 
which was then reused by a local businessman, and 
have implemented the selective collection of all waste, 

EL DESPACHO DE JOAN CRESPÍ destila sabor a mar. Lleno 
de referencias marineras y con vistas a las proas de los 
barcos que descansan en Alcudiamar, se nota que es la 
base de operaciones de un marinero de corazón. Preci-
samente como marinero comenzó su andadura en Alcu-
diamar en 1988, no sería hasta once años después, tras 
muchas horas de dedicación, que se convirtió en Capitán 
del Puerto. Con mano firme pero cercana, guía esta nave a 
buen puerto, nunca mejor dicho.

JOAN CRESPÍ’S OFFICE is steeped with sea-inspired flavour. 
Full of sailing paraphernalia and overlooking the prows of 
the ships resting in Alcudiamar, it is easy to see that this 
is the base of operations of a sailor at heart. Crespí start-
ed working at Alcudiamar in just that capacity in 1988; 
eleven years later, after countless hours of dedication, he 
became Marina Captain. With a firm yet friendly hand, he 
guides this ship to safe harbour – never better said.

“TRABAJAR EN EL PUERTO 
					     ES MI VIDA”

“Working at the marina is my life”
Joan Crespí, Capitán del Puerto / Marina Captain



ALCUDIAMAR Entrevista Joan Crespí14

Precisamente la seguridad es otra de sus principales 
funciones. Destaca que Alcudiamar, por condiciones 
naturales de situación y resguardo de los vientos, es 
uno de los puertos más seguros del Mediterráneo. De 
hecho, en momentos de desastres naturales, como el 
temporal que azotó a Mallorca en 2001 o el terremoto 
de Argelia de 2003, que provoco un pequeño tsunami en Baleares, el 
puerto apenas lo sufrió “más allá de pequeños desperfectos en algún 
barco”. De todas formas, el plan de autoprotección y las informaciones 
que envían Salvamento Marítimo, AEMET y otros cuerpos de seguri-
dad les ayudan a tomar decisiones “minuto a minuto”. Remarca que la 
velocidad de respuesta ante una emergencia es inmediata: “tenemos 
siempre personal de guardia”. De todas formas, en los años que lleva 
trabajando en Alcudiamar nunca se han registrado incidentes impor-
tantes pero “siempre nos anticipamos en todo lo relacionado con la se-
guridad”. Este punto lo aplica a rajatabla en lo referente al personal, 
como él dice: ante una emergencia “no queremos héroes, queremos 
personas vivas y a salvo”.

Ante todo, remarca que lo que define a Alcudiamar es la calidad de las 
instalaciones. En este momento, en el que mira al futuro con una im-
portante renovación en el horizonte, destaca que “el proyecto es con-
vertir Alcudiamar en la mejor marina del mediterráneo.”

both hazardous and non-hazardous, since 2000. “The issue was 
fairly unknown when we started”, says Crespí, and notes that “the 
bureaucracy involved created confusion. Soon, when the results 
were seen [...] we felt a great deal of satisfaction because it is ef-
fective in preventing harmful situations for the environment, 
customers and crew”. In addition, the marina always hires staff 
who ensure compliance with current legislation, which Crespí 
says is “extremely comprehensive to ensure everyone’s safety”. 

Safety is another of Crespí’s main responsibilities. He says that 
Alcudiamar is one of the safest marinas in the Mediterranean be-
cause of its natural characteristics and protection from the wind. 
In fact, the marina is barely affected when natural disasters –like 
the storm that hit Mallorca in 2001 and the earthquake in Alge-
ria that caused a small tsunami in the Balearic Islands in 2003– 
strike, damage extending “only to small scratches on some boats”. 
However, the self-protection plan and the reports that are sent 
by the coastguard, AEMET and other security forces help them 
make “minute-by-minute” decisions. Crespí points out that emer-
gency response is immediate. “We have always staff on duty”, he 
says. Despite no major incidents having occurred over his years 
at Alcudiamar, the Marina Captain says that “we always try to 
anticipate everything safety related”. The staff applies this to the 
letter in an emergency. “We don’t want heroes; we want people to 
stay alive and safe”, he says. 

Above all, Crespí stresses that what defines Alcudiamar is the 
quality of its facilities. With a major renovation on the horizon, 
Crespí ensures that the marina is looking towards the future 
with “a project to make Alcudiamar the best marina on the 
Mediterranean”. 

EN LOS AÑOS QUE 
LLEVA TRABAJANDO EN 
ALCUDIAMAR NUNCA 
SE HAN REGISTRADO 
INCIDENTES IMPORTANTES 

NO MAJOR INCIDENTS 
HAVING OCCURRED OVER HIS 
YEARS AT ALCUDIAMAR
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y filtra hasta el cliente para ofrecerle una estancia cuidada hasta 
el detalle con “una sonrisa, que no cuesta nada”, dice Josep. Pues 
su máxima es tratar a los huéspedes, como dice Juani, “como nos 
gusta que nos traten”.

Pero esta aparente relajación requiere una exhaustiva coordinación. 
Por eso cada mañana se reúnen para concretar los trabajos de cada 
equipo y las peticiones específicas de cada cliente. De todas formas, 
comentan que después de tantos años la coordinación es fácil y “todos 
saben lo que tienen que hacer casi sin hablar”. 

Precisamente, la vocación de dar al cliente aquello que necesita para 
sentirse como en casa es lo que caracteriza su trabajo. “Hacer que 
los clientes se sientan bien es algo normal para nosotros, nos sale 
de dentro”, dice Juani, que comenta que aunque su trabajo tiene que 
hacerse con diligencia siempre tienen tiempo para añadir detalles 
que sorprendan, como los animales hechos con toallas que dejan so-
bre las camas. Aunque a veces es difícil, siempre intentan ofrecer a 
los huéspedes lo mejor dentro de lo posible, comenta Josep, “además 
estamos abiertos a conseguir cualquier cosa que pidan. Conocemos 
bien la isla y tenemos todas las herramientas para conseguirlo”. 

Pero este duro trabajo tiene sus recompensas. Que los clientes 
vuelvan a alojarse en el Botel es algo que “llena” a Juani: “los clien-
tes te consideran como algo suyo y te saludan como tal […] nos 
agradecen su estancia”. Además su actitud en el trabajo les reporta 
otros beneficios: el hotel es como su “segunda casa”, comenta Juani. 
Tan a gusto se sienten que, como recalca Josep, “después de tantos 
años, sigo levantándome cada mañana con las mismas ganas de 
venir a trabajar”.

La buena relación y 
dedicación de estos 
dos equipos, la cara 
y las manos del Botel, 
saben hacer que alo-
jarse aquí sea volver 
a ese lugar donde la 
única preocupación 
es disfrutar.

Indeed, the passion for ensuring guests have eve-
rything they need to feel at home is what charac-
terises their work. “Making guests feel good comes 
naturally to us, it comes from the heart”, says Juani, 
who adds that although she has to be diligent in her 
work there is always time to add a surprising detail, 
like making the clean towels she leaves on the bed 
into animals. While it can sometimes be a challenge, 
they always strive to offer guests the very best pos-
sible. “We’re also open to getting anything they ask 
for. We know the island well and have all the tools to 
get whatever is requested”, says Josep.

Their hard work has its rewards. Guests that 
come back to stay at the Botel is something that 
“fulfils” Juani. “Guests think of you like their own 
and treat you that way [...] they thank us for their 
stay”, she says. Their attitude at work brings them 
other benefits as well: the hotel is like their “sec-
ond home”, says Juani. They feel so comfortable 
that, as Josep stresses, “even after so many years 
I still get up every morning with the same desire 
to come to work”.
 
The dedication and strong relationship between 
these two teams, the face and hands of Botel, en-
sure that every guest who stays here –where the 
only thing they have to worry about is enjoying 
themselves– wants to come back. 

JUANI ROMANO Y JOSEP LLINÁS, Gobernanta y Jefe de re-
cepción del Botel.

Sentados enfrente de un café, así es como podemos en-
contramos con Juani Romano y Josep Llinás, Gobernanta y 
Jefe de recepción del Botel, cada mañana, antes de iniciar 
su intensa jornada laboral. Un momento donde fomentar 
una relación de amistad que dura casi 15 años. “Somos 
como una familia”, comenta Juani, pues tanto ellos como la 
mayoría de sus equipos llevan trabajando juntos muchos 
años. La complicidad y el cariño que se tienen se transmite 

JUANI ROMANO AND JOSEP LLINÁS, 
Head Housekeeper and Head Recep-
tionist at Botel.

Every morning you can find Juani Ro-
mano and Josep Llinás, Head House-
keeper and Head Receptionist at 
Botel, sitting across from each other 
enjoying a coffee before an intense 
day of work. A moment of the day 
that has fostered a friendship that 
has been going strong for almost 15 
years. “We’re like a family”, says Juani; 
she, Josep and most of their respective 
teams have been working together for 
years. The team’s sense of coopera-
tion and affection is transmitted and 
filtered down to the guest: every last 
detail is taken care of and service is 
provide with “a smile, which is always 
free”, says Josep. Their motto is to treat 
guests “as we would like to be treated”, 
adds Juani.
 

Yet it takes extensive coordination to make everything 
look so effortless. So they meet each morning to schedule 
the teams’ work for the day and go over each guest’s spe-
cific requests. In any case, they say that coordination is 
easy after working together for so many years and that 
“everyone knows what they have to do almost without 
anything being said”. 

UNA GRAN FAMILIA 
		  ATENTA AL DETALLE		  A big, happy, 

 detail-oriented family



ALCUDIAMAR Eventos VIP18 ALCUDIAMAR VIP events 19

Para mantener la exclusividad, el Botel organiza únicamente alre-
dedor de 15 eventos cada año. Esta cantidad asegura que la aten-
ción al cliente cumple los estándares de calidad que se exigen ade-
más de preservar la tranquilidad de los clientes alojados en el hotel. 
Los jardines son uno de los principales atractivos para todos los que 
celebran un evento aquí. En él tienen lugar la mayor partes de los 
actos especiales ya sea sentado o de pie, si se trata de un cocktail. 

Dos veces al año el Botel se viste de lujo (deportivo) con la instala-
ción de la zona VIP del evento IronMan. Esta exigente prueba, que 
tiene su salida en la playa de Alcudia, ha hecho de sus jardines el 
punto de encuentro para una exclusiva lista de invitados, que in-
cluye sponsors y autoridades. Durante los diferentes momentos de 
la competición se ofrece a los asistentes diversas barras temáticas. 
Por ejemplo, para ver la salida se sirve un desayuno mediterráneo 
compuesto de pequeños bocados, mientras al mediodía se ofrece 
un buffet de productos mallorquines, muy apreciado tanto por lo-
cales como por extranjeros. 

ities. A series of themed buffets are created for 
guests during the different stages of the compe-
tition: a Mediterranean breakfast buffet featur-
ing light snacks is served while guests watch the 
start of the race, while a buffet of Majorcan prod-
ucts, a favourite of both local and foreign visitors, 
is open for lunch.

Weddings are Botel’s specialty and can be de-
fined with two simple words: exclusivity and 
personalisation. The sky is the limit: everything 
can be customised to create any couples’ dream 
wedding. The final details of the wedding are only 
decided after several meetings. There are no pre-
designed menus; each is created exclusively for 
every event. The same goes for the decorations: 

LOS JARDINES SON UNO 
DE LOS PRINCIPALES 
ATRACTIVOS PARA TODOS 
LOS QUE CELEBRAN UN 
EVENTO AQUÍ

THE GARDEN ARE ONE OF 
THE MAIN DRAWS FOR 
ANYONE LOOKING TO 
CELEBRATE AN EVENT HERE

LA ATENCIÓN A CADA DETALLE y la posibilidad de persona-
lizar cada elemento son, sin duda, los requisitos para con-
vertir un evento en acontecimiento. Si a esto le añadimos 
un escenario privilegiado, rodeado de jardines al borde 
del mar, la creación de un momento único y memorable 
está asegurada. Por eso, celebrar en el Botel de Alcudia-
mar es más que hacer un evento: es construir una expe-
riencia a medida.

ATTENTION TO DETAIL and a host of 
fully customisable features are cru-
cial for turning an event into the oc-
casion of a lifetime. And if you include 
an exceptional venue surrounded by 
coastal gardens, the most unique and 
memorable day of your life is guaran-
teed. Which is why celebrating at Botel 
de Alcudiamar means more than or-
ganising an event: it means creating a 
tailored experience.

Botel only organises about 15 events 
each year to guarantee first-rate exclu-
sivity. This ensures that our customer 
service not only meets our standards of 
excellence but provides a quiet stay for 
other guests at the hotel. The garden 
are one of the main draws for anyone 
looking to celebrate an event here and 
is where most seated and standing spe-
cial events are celebrated. 

Twice a year Botel goes all out with the installation of the 
Ironman’s VIP area. This gruelling race starts on Alcudia 
beach and turns Botel’s gardens into the venue for an ex-
clusive guest list that includes event sponsors and author-

 		  MÁS QUE UN EVENTO,  
         				    UN ACONTECIMIENTOMore than just an event, the occasion of a lifetime
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Las bodas son la especialidad del Botel. Las dos palabras que de-
finen este tipo de eventos son exclusividad y personalización. 
El límite sólo lo ponen los gustos del cliente porque todo puede 
modificarse para que sea exactamente como ellos desean. Sólo 
después de varias reuniones se define cómo va a ser un enla-
ce. No existen menús diseñados previamente, se elaboran para 
cada cliente, y lo mismo pasa con la decoración: mesas, sillas, 
vajilla o cristalería son sólo alguno de los elementos que se pue-
den personalizar. Además puede acoger todos los momentos de 
la boda, desde la ceremonia hasta el baile, y cada uno de estos 
momentos es acompañado por la música más adecuada, ya sea 
en directo o con un Dj. El número de los invitados, nunca más de 
120, aseguran una atención cercana y exclusiva. 

La belleza del lugar, la cuidada aten-
ción en la planificación y la capacidad 
de customización, así como la calidad 
gastronómica, hacen del Botel de Al-
cudiamar el lugar idóneo para cele-
brar cualquier tipo de evento. Tanto 
las celebraciones familiares como de 
empresa tienen cabida en este espa-
cio único. Celebrar aquí es asegurar-
se un recuerdo que perdure en la me-
moria de sus invitados toda la vida.

tables, chairs, dishes and glassware are just the 
beginning of the range of elements that can be 
customised. The entire wedding can also be cel-
ebrated at Botel, from the ceremony to the final 
dance, accompanied by the right music, either 
performed live or played by a DJ. A maximum of 
120 guests ensures personal, exclusive service. 

The beauty of the venue, the careful attention 
to organisation, the easily customisable options 
and the outstanding cuisine make the Botel de 
Alcudiamar the ideal place to hold any kind 
of event and both family and corporate events 
will find the perfect fit at this unique space. Cel-
ebrating your event at Botel means creating a 
lifetime memory for your guests.



GENTE DEL PUERTO
 MARINA’S PEOPLE

Christine Dünnebeil
Business Owner of Son Fé tiendas
Tel. +34 971 546 953
info@sonfetiendas.com
www.sonfetiendas.com

Marina Rijpma, 
Commercial designer
Store manager

SON FÉ MAR una concept store con mucho estilo para lucir tanto 
a bordo como en tierra. Accesorios náuticos para ponerse cómodo 
en su basco o en casa. Estamos especializados tanto en menaje 
así como en gafas irrompibles, textiles impermebles, almohadas, 
arreglos florales artificiales y mucho más. Podemos asesosarle en 
interiorismos y el arte de poner la mesa para cualquier ocasión.

SON FÉ MAR A very stylish concept store for yacht 
or ashore. Nautical accessories for comfort on board 
and home. We are specialized in tableware such as 
unbreakable glasses, waterproof textiles, pillows, 
artificial flower arrangements and much more. We advice 
in homestyling and tablesettings for any occasion.

SON FÉ MAR cuenta también 
con una selección de vinos 
de reconocidas bodegas 
mallorquinas, así como productos 
delicatessen como aceites de 
oliva, flor de sal, productos típicos 
mallorquines a base de almendras 
y muchos más para disfrutar en la 
isla o llevarse a casa.

SON FÉ MAR has a selection of 
wines from wellknown Mallorcan 
bodegas as well as local and 
international delicacies such 
as olive oils, flor de sal, typical 
Mallorcan almond products and 
more to enjoy on the island or 
taking home.
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Restaurante Aqua
Puerto deportivo Alcudiamar, 
local 1, 2 y 3
Teléfono Reservas: 971 54 78 33

TIENDAS AQUA 
•	Shop & leather
•	Sedas de Italia
•	Piel de Mallorca 

e Italia

AQUA STORES 
•	Shop & leather
•	Silks from Italy 
•	Leather from Mallorca 
	 and Italy

Tiendas Aqua 
Puerto deportivo Alcudiamar, local 4, 5 y 6
Teléfono 971 54 78 33

RESTAURANTE AQUA. Restaurante cocina 
internacional. Carnes a la brasa, pescados del día y 
vivero de marisco sobre el mar. 

AQUA RESTAURANT. International cuisine 
restaurant. Char-grilled meats, catch of the day and 
shellfish hatchery on the waterfront.
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Bistro Mar
Reservas: 971 545 704

Astilleros Alcudia 
Teléfono 653 424 158 
astillerosalcudiasl@hotmail.com

RESTAURANTE BISTRO MAR Si busca un lugar 
elegante y confortable bienvenido al restaurante 
Bistro Mar. Donde podrá disfrutar de nuestros 
exquisitos arroces, pescados y mariscos frescos 
o sabrosas carnes a la brasa. También puede 
elegir entre una selección de platos de la cocina 
mediterránea e internacional. Sientase y relájese, 
nosotros nos ocupamos del resto.

ASTILLEROS ALCUDIA 
Construcción y reparación 
de embarcaciones de 
madera y fibra de vidrio. 
Carpintería de ribera y 
ebanistería,construcción de 
interiores, cubiertas de teka, 
calafateado tradicional,fibra 
de vidrio y gel-coat.

BISTRO MAR RESTAURANT If you are looking for an elegant 
and comfortable place welcome to the restaurant Bistro 
Mar. Where you can enjoy our exquisite rice dishes fish and 
fresh seafood or tasty grilled meat. You can also choose from 
a selection of dishes of Mediterranean and International 
cuisine. Enjoy and relax, we will take care of the rest.

ASTILLEROS ALCUDIA Construction and repair of wooden and glass fibre boats. 
Boat-building carpentry and cabinet-making, construction of interiors, teak 
decking, traditional caulking, glass fibre and gel-coat.

NÁUTICA MAHÓN Establecidos en Alcudiamar desde 1990. 
Ofrecemos un servicio náutico completo que cubre todos los 
aspectos de reparación y mantenimiento. Realizamos trabajos 
de mecánica, carpintería, fontanería, electricidad, pintura, 
limpieza y fibra de vidrio, etc...

NÁUTICA MAHÓN Established in 
Alcudiamar since 1990. We offer a 
complete boating service covering all 
aspects of repairs and maintenance. 
We do mechanical, carpentry, 
plumbing, electricity, painting, 
cleaning and glass fibre work, etc...

Herreria Ugolino
Local 12. Alcudiamar
Tel/Fax: 971 544 983
herreria-ugolino@hotmail.es
www.herreriaugolino.com

NUESTRA INFRAESTRUCTURA 
está orientada a trabajos de 
metalurgia y herrería para 
el sector náutico, soldaduras 
especiales, acero inoxidable, 
bronce, aluminio, etc. 
Reparaciones metálicas y 
acastillaje de embarcaciones, 
jongert y otros... También a 
proyectos para interior y exterior 
de viviendas, apartamentos, 
hoteles y fincas rústicas.

OUR INFRASTRUCTURE 
is mainly designed for metal 
works and blacksmithing for 
the nautical industry, special 
welding, stainless steel, bronze, 
aluminium and other materials. 
Metalwork repairs and fittings 
for watercraft, Jongert and 
other yachts, as well as projects 
for residential interiors and 
exteriors, apartments, hotels 
and rural properties. 

GENTE DEL PUERTO
MARINA’S PEOPLE

Náutica Mahón 
Puerto Deportivo Alcudiamar
Paseo Marítimo, 1. Local 10 
www.nauticamahon.com
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Restaurante Varadero 
Reservas:
971 897 645
Siguenos en facebook

RESTAURANTE VARADERO Cocina casera 
internacional de corte Mediterráneo, 10 años de 
experiencia. Prueba nuestra deliciosa paella, nuestra 
carne gallega o una rica pizza y tambien disfruta de 
nuestros cocktails en la terraza del Crew Bar.

VARADERO RESTAURANT Homemade international 
kitchen with mediterranean influence and 10 years 
experience. Try our inimitable Paella, our meat of 
Galicia or our delicious Pizza and enjoy one of our 
Cocktails on the terrace of the Crew Bar.

GENTE DEL PUERTO
MARINA’S PEOPLE
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Su decisión de atracar su barco en este puerto no fue casual. 
Visitaron muchos puertos y escogieron Alcudiamar por su si-
tuación geográfica, tanto por su protección de los vientos como 
por la belleza de sus alrededores. “Ha sido una decisión muy 
acertada, no nos hemos arrepentido ni un solo minuto”, comen-
ta. Tanto ha sido así que hace poco pasaron de un amarre de 
alquiler a uno en propiedad para estar seguros de conservar el 
espacio que les hace sentirse como en casa (o mejor). 

Comenta que vivir en el puerto les hace sentirse “muy seguros 
y cómodos” porque cuentan con seguridad 24 horas y un servi-
cio de marinería para ayudarles en cualquier problema que les 
pueda surgir. De los servicios del puerto resalta la buena equi-
pación tecnológica del varadero, la amabilidad y resolución del 
equipo de marinería, la comodidad del servicio de lavandería 
y la “impecable” limpieza de las duchas. De entre todo destaca 
que “el trato no puede ser mejor, […] siempre están atentos a 
nuestras necesidades”.

Además de los servicios, Alcudiamar es algo más que un lugar 
donde atracar su barco, para ella tiene muchos otros atracti-
vos: “nos encanta poder disfrutar de todo lo que nos ofrece este 
puerto, como tiendas, bares y restaurantes. Es una suerte de 
poder recomendar el Botel a los amigos que nos visitan”. 

Tener clientes como Catalina es un placer y que corroboren que 
el duro trabajo de nuestro equipo les satisface, todo un orgullo. 
Seguiremos trabajando para poder ofrecer a todos nuestros 
clientes un servicio comprometido con la excelencia, donde la 
amabilidad y el buen trato sean nuestras señas de identidad. 

She says they feel “very safe and comfortable” living 
at the port because they have 24-hour security and a 
harbour service to assist them with any problem that 
might arise. The port services include the fantastic 
technological facilities of the slipway, the friendly na-
ture and assistance of the harbour service, the com-
fort of the laundry service and the “impeccable” clean-
liness of the showers.  Above all “the treatment is next 
to none, [...] they are always attentive to our needs”.

In addition to the services, Alcudiamar is more than 
just a place to dock her boat; for Catalina there are 
many other bonuses: “we love being able to take ad-
vantage of everything on offer at this port, including 
shops, bars and restaurants. We feel lucky to be able 
to recommend the Botel to friends who come to visit”. 
Having clients like Catalina is a pleasure and for them 
to appreciate the hard work carried out by our team 
fills us with pride. We will continue working hard 
to be able to offer our clients a service that continu-
ally strives for excellence, where we stand out for our 
kindness and attentive treatment.

Catalina Ferrer, 
clienta de Alcudiamar / Alcudiamar client

“ES DONDE QUEREMOS 
							       QUEDARNOS”

“This is where we want to live”

VIVIR EN EL MAR es una de las pasiones de Catalina Ferrer. 
El ambiente náutico, pasear por el puerto y su tranquili-
dad es lo que les ha llevado, a ella y a su marido, a atracar 
su barco en Alcudiamar durante 13 años. Su experiencia 
como clientes, así como las largas temporadas que viven 
en el puerto, hacen que conozcan perfectamente todo lo 
que Alcudiamar puede ofrecer a sus clientes.

LIVING AT SEA is one of Catalina Ferrer’s passions. The nau-
tical setting, strolls along the port and the peacefulness are 
what lured her and her husband into anchoring their boat 
at Alcudiamar 13 years ago. With experience as clients, as 
well as long seasons spent living on the port, the couple are 
perfectly familiar with what Alcudiamar has to offer.

Their decision to dock their boat at this port did not come 
along by chance. They visited many ports and chose Alcu-
diamar due to its geographical location, both in terms of its 
protection from winds and the beauty of its neighbouring 
areas. “We made a wise decision and do not have any regrets 
whatsoever”, she said.  So much so that recently they went 
from renting to owning a docking place in order to not lose 
the space that makes them feel at home (or even better).
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ALCUDIAMAR - CALA FIGUERA - ALCUDIAMAR
Una vez que salgamos del puerto hay que poner rumbo al 
este. Bordeando la península de Alcudia hacia el Cap des 
Pinar los acantilados van creciendo en altura y, entre ellos, 
aparecen pequeñas calas y playas. Una vez pasado el cabo, 
la bahía de Pollença aparecerá ante nosotros. Si cruzamos 
la bahía en línea recta, en dirección norte, llegaremos a otra 
zona de acantilados y pequeñas calas paradisiacas. Al final 
encontraremos el cabo de Formentor, el punto más al norte 
de la isla, dominado por su faro, desde donde podemos distin-
guir la isla de Menorca. Una vez doblado este cabo y siguien-
do la costa pronto llegaremos a Cala Figuera, cuyo fondo are-
noso le aporta un precioso color azul. Un lugar perfecto para 
echar el ancla y disfrutar de un refrescante baño. 

Volviendo por el mismo camino, volvemos a cruzar el cabo y 
continuando por la costa llegaremos a la playa de Formen-
tor, uno de los puntos más conocidos de la isla por su belleza 
e historia. Dominado por la atalaya de Albercuitx, del s. XVI, 

un profundo pinar baja hasta la playa. Sus arenas 
blancas fueron pisadas por personalidades como 
Grace Kelly y Rainiero de Mónaco durante su luna 
de miel o artistas como Charles Chaplin o Audrey 
Hepburn, convirtiéndolas en uno de los puntos 
más glamurosos del Mediterráneo. Desde allí vol-
veremos a Alcudiamar en poco tiempo, después de 
un maravilloso día de navegación. Perfecto para 
relajarse en uno de los locales del puerto después 
de atracar.

ALCUDIAMAR - CALA FIGUERA - ALCUDIAMAR
As soon as we set off from the port we head 
east. Skirting along the Alcudia peninsula to-
wards the Cap des Pinar the cliffs grow taller 
and, amongst them, the bays and beaches ap-
pear little. As soon as we pass the cape we ap-
proach the Badia de Pollença. If we cut straight 
across the bay towards the north, we will reach 
another area of cliffs and small idyllic coves. 
We will finally come to the Cap Formentor, the 
most northern tip of the island, dominated by its 
lighthouse, from which we can spot the island 
of Menorca. Once past this cape and continu-
ing along the coast we soon reach Cala Figuera, 
where the sandy bed adds a stunning blue col-
our. An ideal spot to drop anchor and take a re-
freshing dip in the water. 

Going back along the same route we cross the 
cape once more and continue along the coast 
before reaching Playa de Formentor, one of 
the most well-known spots on the island due 
to its beauty and history. Characterised by the 
16th century watchtower of Albercuitx  and a 
deep pine grove that descends all the way to the 
beach. Its white beaches were once tread on by 
the likes of Grace Kelly and Rainier III, Prince 
of Monaco on their honeymoon or artists like 
Charlie Chaplin or Audrey Hepburn, making 
them some of the most glamorous areas of the 
Mediterranean. From here we make our way 
back to Alcudiamar in no time at all, after enjoy-
ing a wonderful day of sailing. What a perfect 
opportunity to sit back and relax in one of the lo-
cal bars or restaurants at the port after docking.

		  UN DÍA NAVEGANDO 
DESDE ALCUDIAMAR

A day sailing from Alcudiamar

CUANDO DEJAMOS ATRÁS ALCUDIAMAR, ante nuestro barco se abre 
el mar azul de la bahía. Majestuosos acantilados, calas de aguas 
trasparentes, playas de fina arena y una buena dosis de historia son 
algunas de las posibilidades que la costa del norte de Mallorca pone 
a nuestra disposición. Un día navegando por los alrededores del 
puerto dan para mucho. Por eso proponemos dos excursiones de un 
día recorriendo alguno de los enclaves más bellos del litoral balear.

UPON LEAVING ALCUDIAMAR behind our boat ap-
proaches the vast blue sea of the bay. Striking 
cliffs, crystal water coves, sandy beaches and 
a rich history are some of the characteristics to 
take advantage of along the north coast of Mal-
lorca. There is so much to take in whilst sailing 
around the port. This is why we offer two day-
long excursions to some of the most breathtaking 
spots along the Balearic coast.



A sólo 5 minutos de Alcudia, rodeado de bosques de pinos y olivos y con per-
manentes vistas al mar, Golf Alcanada se ha consolidado con uno de los me-
jores campos de golf de Europa. Las principales revistas de golf europeas le 
han dado este reconocimiento por la calidad del campo, debido a su manteni-
miento impecable y a la rapidez y franqueza de sus greens. 

Sus 18 hoyos (6.499 metros / Par 72 / 5 tees diferentes) son ideales tanto 
para principiantes como para jugadores experimentados. Para los princi-
piantes contamos con una academia, dirigida por el golfista profesional John 
Verhappen, bajo los estándares de enseñanza de la PGA. Y para los experi-
mentados el campo tiene numerosos bunkers, calles anchas y tee shots di-
fíciles pero agradecidos, señas de identidad de su diseñador: Robert Trent 
Jones Junior. Además tanto amateurs como profesionales tienen a su dispo-
sición la última tecnología para mejorar su juego: Flightscope, cámaras de 
alta velocidad o analizador del swing.

Alcanada cuenta con otros servicios para hacer de un día de golf una expe-
riencia inolvidable. El restaurante cuenta con menús aptos para los gour-
mets más exigentes, además de unas vistas privilegiadas a la bahía de Alcu-
dia. Su agradable ambiente se convierte en mágico durante la noche, cuando 

el faro de Alcanada añade su luz 
a la terraza. Además en la tien-
da, enclavada en un edificio tí-
pico mallorquín de 400 años de 
antigüedad, podrá encontrar las 
mejores marcas en equipamien-
to golfístico: Bogner, Ashworth, 
Colmar, Footjoy, J Lindeberg, 
FTC o Taylormade.

Ante todo, lo que prima en el Club 
de Golf Alcanada es la armonía: 
un entorno natural que combina 
bosques y mar, un campo de golf 
ideal tanto para profesionales y 
amateurs, una cuidada restau-
ración y una tienda con una am-
plia gama de productos. Tenemos 
todo lo que necesita para una ex-
periencia de golf única.

GOLF ALCANADA 
		  UN ENTORNO PRIVILEGIADO 
	 PARA EL MEJOR GOLF
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LO QUE PRIMA EN EL CLUB DE 
GOLF ALCANADA ES LA ARMONÍA: 

UN ENTORNO NATURAL QUE 
COMBINA BOSQUES Y MAR, UN 

CAMPO DE GOLF IDEAL TANTO PARA 
PROFESIONALES Y AMATEURS
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ALCUDIAMAR - PARQUE NATURAL DE LLEVANT - ALCUDIAMAR
En este recorrido tomaremos la dirección contraria. Tras salir del puer-
to recorreremos la bahía de Alcudia pasando frente a Playas de Muro y 
Ca’n Picafort. A pocos minutos de esta localidad se encuentra la primera 
parada: la necrópolis de Son Real. Procedentes del s. VII a. C., este mo-
numento talayótico es de los más enigmáticos de la isla por la variedad 
de sus vestigios y porque aún está por encontrar el poblado al que per-
tenecían los enterramientos encontrados. Continuando hacia el noreste 
por la bahía alcanzamos Es Caló, un espectacular rincón de la costa con 
varios varaderos y una torre de vigilancia de la Guerra Civil. Este es el 
último lugar apto para fondear antes de adentrarnos en el Parque Na-
tural de Llevant. Muy cerca de allí llegamos a Sa Cova Gran, una amplia 
abertura en la roca de más de 10 metros.

Si seguimos la costa nos encontraremos la escarpada costa de Cap Ferrutx, 
cuyos acantilados ascienden para descender progresivamente más adelan-
te. Aquí empiezan a abrirse varios arenales, como S’Arenalet des Verger, 
donde se puede parar en este momento o a la vuelta. Continuando por la 
escarpada costa llegamos al morro de Aubarca, culminado en su atalaya y 
en frente del farallón del mismo nombre. Desde aquí emprenderemos el ca-
mino de vuelta y disfrutaremos, una vez más, de la rocosa costa y de la bahía 
hasta llegar a puerto.

ALCUDIAMAR - NATURAL PARK OF LLEVANT 
- ALCUDIAMAR
This route sees us going in the opposite di-
rection. After leaving the port we travel 
around the Badía de Alcudia passing by the 
Playas de Muro and Can Picafort. Just a few 
minutes from this town we come to the first 
stop: the Son Real Necropolis. Dating back to 
the 7th century BC, this Talaiotic monument 
is one of the most enigmatic on the island in 
terms of its vast array of remains and the 
mystery surrounding the people to whom 
the relics belonged. Continuing towards the 
north east along the bay we reach Es Caló, a 
stunning coastal spot with several slipways 
and a watchtower originating from the Civil 
War. This is the last ideal place to anchor be-
fore making our way to the Natural Park of 

Llevant. Very close to here we come to Sa Cova Gran, a wide 
opening in the rock measuring more than 10 metres. 

If we continue along the coast we will find ourselves on the 
rugged coast of Cap Ferrutz, where the cliffs soar before 
gradually descending further afield. This is where the land 
disperses into stretches of sand, including S’Arenalet des 
Verger, where we can stop at this point of the trip or on the 
way back. Following along the rugged coast we reach the 
hill of Aubarca, which peaks at the watchtower and faces 
the rock island with the same name. From here we embark 
on the journey back, once again lapping up the views of the 
rocky coast and the bay before arriving to the port.
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LA GASTRONOMÍA es uno de los atractivos del Botel Al-
cudiamar. La oferta culinaria no estaría completa sin 
una carta de bebidas acorde a su calidad. Además de una 
nutrida bodega, se ofrece al cliente una cuidada carta de 
cócteles de autor. El barman mezcla, con ciencia y cariño, 
zumos naturales, hierbas frescas y la cantidad de justa 
de alcoholes y otros aromas para obtener bebidas únicas. 
Javier Jerez, Jefe de Servicios de Restauración y Eventos, 
nos da la receta para elaborar uno de los combinados de 
autor más espectaculares del Botel: el cóctel Adán.

Cóctel Adán
Ingredientes: Ginebra, flor de sauco, frutas del bosque, 
zumo de piña natural, aroma de vainilla, Angostura y hie-
lo picado.

Lo primero es machacar frutas del bosque frescas: moras, 
grosellas, fresas y frambuesas. Con ellas maceramos la gi-
nebra para que todos los sabores y aromas de las frutas se 
integren.

En una coctelera echamos unos cubitos de hielo y añadi-
mos la ginebra macerada con las frutas. A esto añadimos 
zumo de piña natural y flor sauco. Cerramos la coctelera y 
batimos fuertemente para mezclar todos los ingredientes. 

Preparamos un vaso ancho, que es donde lo serviremos, e 
incluimos hielo picado. Vertemos el contenido de la coctelera 
con un colador, para evitar que el hielo y la flor de sauco pa-
sen al vaso. Ahora añadimos unas gotas de angostura y una 
pizca licor de vainilla, que elaboramos nosotros mismos. 

Para decorar ensartamos unas grosellas y arándanos en 
un pinchito rojo, que colocamos en un borde; incluimos 
una flor de pensamiento amarilla y, para acabar, 
una ramita de romero para aportarle altitud.

Así obtendremos un cóctel refrescante, 
ligero y colorista ideal para cualquier día 
del año.

THE GASTRONOMY is one of the alluring characteristics of 
Botel Alcudiamar. The varied cuisine would not be com-
plete without a drinks menu befitting of its quality. As well 
as a rich winery we offer guests a carefully selected range 
of signature cocktails. With skill and care the barman mix-
es natural juices, fresh herbs and just the right amount of 
alcohol and other flavours to make one-of-a-kind drinks. 
Javier Jerez, Head of Catering and Event Management, 
lets us in on the recipe for one of the most impressive sig-
nature cocktails at the Botel: the Adán Cocktail.

Adán Cocktail
Ingredients: Gin, Elderflower, forest fruits, natural pineapple 
juice, Vanilla essence, Angostura bitters and crushed ice.

The first step is to crush the fresh forest fruits: blackber-
ries, blackcurrants, strawberries and raspberries. The 
berries are used to infuse the gin so that all of the flavours 
and aromas of the fruit are mixed well.

We add several ice cubes to a cocktail shaker and pour in 
the fruit-infused gin. Next, we add natural pineapple juice 
and elderflower. We place the lid on the shaker and rigor-
ously mix to combine all of the ingredients.

We add crushed ice to a tall glass in which we serve the 
cocktail. We pour out the content of the shaker using a 
colander to make sure the ice and elderflower do not pass 
through to the glass. Now we add a few drops of angostura 
bitters and a dash of vanilla that we make ourselves. 

For the garnish we add some blackcurrants and blueber-
ries to a cocktail stick and we lay it on the edge: we add a 
yellow pansy and, as a final touch, a sprig of rosemary to 
provide extra height.

And voilà, we have a refreshing, light and colourful cock-
tail that is ideal for any time of the year.

					     COCTELERÍA 
				    DE AUTOR
		  UNA SEÑA DE IDENTIDADSignature cocktail bar. 

		  Setting us apart
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De cara a la nueva etapa de Alcudiamar, el varadero se ha con-
vertido en uno de los proyectos estrella que se llevarán a cabo, 
tanto por su influencia dentro de la actividad del puerto como 
su apoyo al empleo de la zona. Tanto es así que su espacio casi 
se va a duplicar: de 12.000 pasará a 23.000 m2. Incrementan-
do, por tanto, la posibilidad de dar servicio a barcos de hasta 
50 metros de eslora, cuando en la actualidad sólo alcanza los 
de 30. Este importante aumento en el tamaño de los navíos ha 
de completarse con otros equipamientos mecánicos. Por eso 
se duplicará la capacidad del travellift, alcanzando las 400 to-
neladas en lugar de las 150 actuales, y se adquirirá una grúa 
de 12 toneladas para embarcaciones más pequeñas. Además 
se podrán ofrecer, a mayor escala, los servicios de limpieza de 
fondos y pintura para mejorar el rendimiento y aspecto de los 
barcos de los clientes.

Más allá de la repercusión técnica y náutica, esta ampliación 
del varadero supone también un impulso a la economía local. 
Actualmente, en Alcudiamar trabajan anualmente alrededor 
de 200 empresas, entre el puerto, el Botel y los comercios acti-
vos, incluyendo servicios de jardinería y limpieza, así como los 

As regards Alcudiamar’s new chapter, the dry dock 
has become one of the flagship projects, due to its role 
in port activity and in employment in the area, that 
will be carried out. As such, its surface area will al-
most double in size: from 12,000 to 23,000 m2. There-
fore, the possibility of providing services to boats 
measuring 50 metres in length, currently restricted to 
those under 30 metres, will also increase. This signifi-
cant increase in boat size has to be accompanied with 
other mechanical equipment. As such, the capacity of 
the travellift will be doubled, increasing from the cur-
rent 150 tonnes to 400 tonnes, and a 12-tonne crane 
for smaller boats will be acquired. Hull cleaning and 
painting services, on a larger scale, to improve the 
performance and appearance of clients’ boats, will 
also be offered.

MEJORANDO EL VARADERO 
		  Y EL ENTORNO SOCIAL 
	 DE ALCUDIA

A DRY DOCK is one of the nerve centres of a port, 
but it is also one of the places that laymen of the 
sailing world know the least about. Boats in need 
of repair, cleaning or a coat of paint pass through 
the dry dock as if it were a Formula 1 pit. These 
services, which are essential for boat mainte-
nance, are the most important undertaken at 
Alcudiamar, one of the most significant develop-
ment focal points of the city of Alcudia. The num-
ber of people employed at Alcudiamar, whether 
directly or indirectly, make it an essential driving 
force in the local economy. 

EL VARADERO SE HA 
CONVERTIDO EN UNO DE LOS 

PROYECTOS ESTRELLA QUE SE 
LLEVARÁN A CABO

THE DRY DOCK 
HAS BECOME ONE 
OF THE FLAGSHIP 

PROJECTS

EL VARADERO es uno de los centros neurálgicos de un puerto, así 
como uno de los sitios menos conocidos por los legos del mundo 
náutico. Como si de un boxes de Fórmula 1 se tratase, por el va-
radero pasan aquellas embarcaciones que necesitan reparación, 
limpieza o una mano de pintura. Estos servicios, indispensables 
para el mantenimiento de un barco, son de los más importantes de 
Alcudiamar y, al mismo tiempo, uno de los focos de desarrollo más 
relevantes de la ciudad de Alcudia. El número de trabajadores que 
emplea, directa e indirectamente, hacen de él un importante mo-
tor de la economía local. 

Improving the dry dock and 
		  social environment of Alcudia
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Alcudiamar get an extension of its concession to operate the 
marina. 22 million Euros investment reasserts yourself as a reference 
port in the Mediterranean and consolidates your future until 2030.

Bufete Arrom has legally advised ALCUDIAMAR 
throughout the process of expanding its concession, 
actively participating in the design, supply and 
presentation of the request for extension, as well as all 
its administrative procedures. 
(Read more in www.bufetearrom.info)

MIGUEL ARROM, 
SOCIO DIRECTOR DE BUFETE ARROM

Alcudiamar consigue una ampliación de su concesión para explotar 
el puerto deportivo. 22 millones de Euros de inversión para reafirmarte 
como puerto de referencia en el mediterráneo y consolidar tu futuro hasta el 
año 2030.

Bufete Arrom ha asesorado jurídicamente a ALCUDIAMAR en todo el 
proceso de ampliación de su concesión, participando activamente en el 
diseño, oferta y presentación de la solicitud de ampliación, así como en toda 
su tramitación administrativa. 
(Leer más en www.bufetearrom.info)
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Beyond the technical and nautical impact, the extension of 
the dry dock also entails a boost to the local economy. Cur-
rently, around 200 companies every year operate at Alcudia-
mar, working at the port, the Botel and in the shops. This also 
includes those that provide gardening and cleaning services, 
and that supply goods and provisions. If we focus exclusively 
on the dry dock, 130 companies currently work there each 
year, increasing the number of direct workers in that area to 
500. However, this number multiplies when we add to it the 
employees of the subsidiary companies of those mentioned. As 
such, a multiplication in capacity and, therefore, in port activ-
ity, will lead to a considerable increase in employment and in 
the wealth of Alcudia residents. Similarly, if we consider the 
ripple effect regarding subsidiary companies, the economic 
impact of the port would be exponential.

For all those reasons, Alcudiamar sees the extension of the dry 
dock as a new improvement opportunity. An improvement not 
only for the port, but also for the social environment in which 
it is located.

proveedores de artículos y suministros. Centrándonos 
exclusivamente en el varadero, a día de hoy operan 
130 compañías al año que elevan el número de tra-
bajadores directos en esta zona a 500. A esto hay que 
añadir las empresas subsidiarias de estos con sus tra-
bajadores, lo que multiplica este número. Por ello una 
multiplicación de la capacidad y, por tanto, de la acti-
vidad del puerto también repercutirá en una enorme 
incremento en el empleo y la riqueza alcudiense. De 
igual forma, si tenemos en cuenta el efecto en cadena 
sobre las empresas subsidiarias, la repercusión econó-
mica del puerto será exponencial.

Por todo esto, Alcudiamar ve la ampliación del varade-
ro como una nueva oportunidad de mejorar. Mejoras 
no sólo para el puerto sino también para el entorno so-
cial en el que se encuentra.
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La principal ocupación de un marinero 
de puerto es proveer a los clientes de to-
dos los servicios que se ofrecen. En gene-
ral, comenta que no hay tanta diferencia 
en relación a principios de siglo a excep-
ción del WiFi que, actualmente es uno de 
los servicios más demandados, además 
de los clásicos de luz, agua, maniobras y 
amarres. La principal diferencia es que 
ahora “hay muchos más barcos” aunque 
también han aumentado los empleados 
de marinería. Los marineros, con su ser-
vicio 24 horas 365 días al año, atienden 
también a eventuales problemas en los 
comercios del puerto.

La incorporación de la tecnología sí que ha modificado radical-
mente su trabajo: “hay muchísima diferencia; antes todo se hacía 
a mano, ahora todo es con ordenador y con PDAs, principalmente 
para la gestión de los cobros y amarres” comenta Tuche. Otro ser-
vicio que se encuentra plenamente informatizado es el control del 
repostaje de gasolina. Este es uno de los principales servicios del 
puerto, especialmente en verano cuando uno o dos marineros se 
dedican exclusivamente a proveer de combustible a los barcos de-
bido a la gran demanda de los clientes. En cambio, señala que hay 
labores que siguen siendo manuales, como las relacionadas con 
proveer de energía y agua a los clientes.

En cuanto a las prácticas medioambientales comenta que se man-
tienen, en esencia, similares porque “siempre han funcionado y, 
por eso, continuamos haciéndolo así”. Donde José María sí ha nota-
do mayor cambio es en la gestión de los residuos. Comenta como se 
le da mucha importancia a evitar los derrames y recoger la basura 
de forma adecuada. También hace especial énfasis en los proto-
colos de seguridad, incluyendo aquellos relacionados con evitar 
catástrofes ecológicas. Comenta que actualmente realizan cursos 
anuales de formación continua y muchos simulacros. Como él dice 
“ahora estamos más preparados; todo el mundo sabe lo que tiene 
que hacer ante una emergencia”.

The incorporation of technology has radically im-
pacted Tuche’s work. “Things have really changed; 
everything was done by hand before, now every-
thing is done with computers and PDAs, mainly for 
managing payments and moorings”, says Tuche. 
Another service that has become fully comput-
erised is the refuelling process. This is one of the 
port’s main services, particularly in summer when, 
due to high customer demand, one or two crew 
members work exclusively on providing fuel to 
boats. However, Tuche notes that there are tasks 
that are still done by hand, like those related to 
supplying customers with electricity and water.

According to Tuche, environmental practices have 
essentially remained the same over the years. 
“They’ve always worked and so we continue to do 
things the same way”, he says, although Tuche has 
noticed major improvements in waste manage-
ment. He also comments that preventing spills and 
properly collecting waste has also become a prior-
ity. Special focus has also been placed on security 
protocols, including those related to preventing 
environmental disasters, and annual training 
courses and various drills are annually conducted. 
“We’re better prepared now; everyone knows what 
to do in an emergency”, says Tuche. 

CABOS, AMARRES, MANGUERAS 
Y MUCHOS CLIENTES ATENDIDOS 
EN 15 AÑOS DEJAN HUELLA EN LA 
PIEL Y EN LA PERSONALIDAD

ROPES, MOORINGS, HOSES AND 
COUNTLESS CUSTOMERS SERVED OVER 
HIS 15 YEARS ON THE JOB HAVE LEFT 
THEIR MARK ON BOTH TUCHE’S SKIN AND 
PERSONALITY

JOSÉ MARÍA GIMÉNEZ, TUCHE, miembro del equipo de Ma-
rinería de Alcudiamar.

La cara y las manos curtidas son las señas de presentación 
de un marinero, aunque sea un marinero en tierra como 
Tuche, el nombre por el que todos le conocen desde su in-
fancia cuando su hermano le “rebautizó” porque no sabía 
pronunciar José María. Cabos, amarres, mangueras y mu-
chos clientes atendidos en 15 años dejan huella en la piel 
y en la personalidad. Como muchos otros trabajadores del 
puerto, su larga experiencia le ha hecho vivir los cambios 
acaecidos en Alcudiamar. 

JOSÉ MARÍA GIMÉNEZ, TUCHE, member 
of the Alcudiamar port crew.

A weather-beaten face and hands are 
the trademarks of a sailor, even a sail-
or ashore like Tuche, the name Gimé-
nez has been called by since childhood 
when his brother, unable to pronounce 
José María, “rechristened” him with 
a new name. Ropes, moorings, hoses 
and countless customers served over 
his 15 years on the job have left their 
mark on both Tuche’s skin and person-
ality. Like many other port crew mem-
bers, extensive experience means that 
Tuche has been witness to many of the 
changes that have occurred at Alcu-
diamar over the years.

The port crew’s main job is to provide 
the entire range of port services to 
customers. In general, Tuche says 
that with the exception of Wi-Fi, one 
of the most requested services today 

together with traditional services like electricity, water, 
manoeuvres and moorings, little has changed since the 
turn of the century. The main difference is that the port 
receives “many more boats today”, although more port 
crew have also been hired. The port crew, with their 24 h. 
365 days a year service, also help in fixing occasional is-
sues in the port businesses.

	 “AHORA 
LAS NUEVAS TECNOLOGÍAS 
			   NOS FACILITAN EL TRABAJO”“Now new technologies make our work easier”



ALCUDIAMAR Feria de la Sepia42 ALCUDIAMAR Cuttlefish Festival 43

en este espacio que, durante la noche, tuvo actuaciones en directo 
y djs para animar aún más el ambiente. Además los restaurantes 
se sumaron al evento y ofrecieron en sus locales platos especiales 
hechos con el producto estrella de la feria. El Botel Alcudiamar tam-
bién participó en esta iniciativa: su restaurante ofreció un menú to-
talmente elaborado con sepia. Hasta el postre contenía aromas del 
cefalópodo para estar completamente integrados con la fiesta. Cada 
plato estaba maridado con un vino específicamente elegido para re-
saltar sus sabores. Además se instaló un stand de combinados y mo-
jitos de diferentes sabores con un enorme éxito entre los asistentes. 
La oferta gastronómica se completó con las tradicionales fideuás de 
los pescadores, que se servían cada medio día.

La Fira Naútica contó este año con 19 expositores que mostraron las 
novedades en todo tipo de embarcaciones, artículos y servicios náuti-
cos. Además se pudo visitar La Balear, una barca tradicional de vela 
latina propiedad del Consell de Mallorca, y las embarcaciones de la 
Guardia Civil y Salvamento Marítimo. Estos últimos, así como los 
Bomberos, hicieron varios simulacros para dar a conocer a los asis-
tentes cómo actúan en caso de emergencia. En formato más pequeño 
pero sin dejar de ser barcos, la Associació Llaüt Modelisme Naval de 
Mallorca hizo una demostración de barcas por radiocontrol.

amar, which joined in on the fun by offer-
ing a menu based entirely on cuttlefish, 
even down to the cuttlefish-flavoured 
dessert. Each dish was paired with a wine 
chosen specifically to enhance its fla-
vours, and guests could also order a range 
of cocktails and different mojitos from a 
stand –enormously popular with guests– 
that the restaurant set up specifically for 
the event. Botel topped off its dishes in 
celebration of the Cuttlefish Fair with a 
traditional seafood fideuá (noodle paella) 
served every day at lunch. 

This year’s Boat Show featured 19 exhibitors who 
showcased an extensive range of innovations in 
boats, nautical items and services. Visitors also 
had the opportunity to visit La Balear, a traditional 
lateen sailboat owned by the Consell de Mallorca, 
as well as boats of the Spanish Civil Guard and 
Maritime Rescue. Together with the firefighters, 
these boats conducted a series of drills to show at-
tendees how to act in case of an emergency. On a 
smaller yet no less entertaining scale, the Mallorca 
Association of Model Boats put on a demonstration 
of remote-controlled boats.

LA FIRA NAÚTICA CONTÓ ESTE 
AÑO CON 19 EXPOSITORES 
QUE MOSTRARON LAS 
NOVEDADES EN TODO TIPO DE 
EMBARCACIONES, ARTÍCULOS Y 
SERVICIOS NÁUTICOS

THIS YEAR’S BOAT SHOW 
FEATURED 19 EXHIBITORS WHO 
SHOWCASED AN EXTENSIVE 
RANGE OF INNOVATIONS IN 
BOATS, NAUTICAL ITEMS AND 
SERVICES

UN AÑO MÁS EL PUERTO DE ALCUDIA se ha vestido de fiesta 
para acoger la Feria de la Sepia. Del 8 al 10 de abril la ciu-
dad se convirtió en un gran escaparate del sector náutico 
y la gastronomía de la zona. La feria incluye multitud de 
espacios donde degustar todo tipo de platos elaborados 
con sepia y una importante exposición de embarcaciones 
y empresas náuticas, así como exposiciones, mercado, ta-
lleres y música.

Uno de los principales atractivos es la carpa donde los res-
taurantes de Alcudia preparan platos con la sepia como pro-
tagonista. Más de 20 negocios locales estuvieron presentes 

				     XI FIRA NÁUTICA Y 
MUESTRA GASTRONÓMICA 
	 DE LA SEPIA 

XI Boat Show and Cuttlefish Food Fair

THE PORT OF ALCUDIA ONCE AGAIN pulled out all the stops 
for its annual Cuttlefish Fair. This three-day celebration 
of local cuisine and the nautical sector was held from 8 
to 10 April, giving visitors the chance to taste a range of 
dishes prepared with cuttlefish as well as enjoying a boat 
and nautical show, exhibitions, a food market, workshops 
and live music. 

One of the fair’s main attractions was a tent where Alcudia’s 
restaurants cooked up dishes featuring cuttlefish. More 
than 20 local businesses packed into this venue, where live 
performances and DJs kept the crowds dancing well into 
the night. The fair’s star ingredient could also be tasted at 
many of the town’s restaurants, including the Botel Alcudi-
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La cultura y el ocio también tienen cabida en la feria. Una 
exposición de fotografía sobre las barcas de Bellver, las 
actuaciones de habaneras y batucadas y talleres sobre los 
trabajos tradicionales del mar y sobre arquitectura fueron 
algunas de las actividades que se incluyeron en el progra-
ma. Además, aquellos que quisieron llevarse un recuerdo 
o algún producto típico pudieron acercarse al mercado 
de artesanía y productos alimentarios. Los más pequeños 
también pudieron disfrutar de la Fira con un espacio de 
juegos y una fiesta infantil.

Este año la Fira coincidió con un acto muy especial para 
Alcudiamar: Joan Domingo, su Presidente, recibió un ho-
menaje del ayuntamiento de la ciudad. Un reconocimiento 
por una vida dedicada al mar y al Puerto de Alcudia, así 
como su arraigo y aportación a la historia ciudad. La placa 
conmemorativa fue entregada por el Alcalde de la ciudad, 
Antoni Mir.

Como no puede faltar en ninguna fiesta también hubo 
un toque folclórico: los gigantes y cabezudos de Alcudia 
salieron, una vez más, a recorrer las calles de la ciudad. 
Además, varias asociaciones de la isla se reunieron en el 
Encuentro Infantil y Juvenil de Ball de Bot, seguido de un 
baile popular como fin de fiesta.

Culture and entertainment 
also had their place at the fair, 
with activities ranging from 
a photo exhibition about the 
boats of Bellver and habanera 
and batacada performances 
to workshops on traditional 
sea-related jobs and architec-

ture. Visitors looking to take home a souvenir or a traditional 
local product could find exactly what they needed at the craft 
and food market, and the fair even ensured a good time for its 
youngest visitors with a playground and kid’s party. 

This year the fair coincided with a very special event for 
Alcudiamar: Joan Domingo, event chairman, received a 
tribute from the city council in recognition for a lifetime of 
dedication to the sea and the Port of Alcudia and its roots 
and contribution to the city’s history. The commemorative 
plaque was presented by the Mayor of Alcudia, Antoni Mir.

No festival would be complete without a touch of tradition: 
the region’s famous gigantes (“giants”) and cabezudos (“big 
heads”) once again took to the streets of the city to mark 
the celebration. A number of local associations also organ-
ised the Ball de Bot children and youth event, which was 
followed by a traditional dance to close out the festivities.

La historia, la belleza de su paisaje, su 
gente, Alcúdia es un lugar ideal para 
las vacaciones soñadas, con la familia, 
con amigos, con la pareja. Al norte de 
Mallorca, abierta al mundo, Alcúdia dis-
pone de calas solitarias, playas de blan-
cas arenas, montañas con senderos, 
centro histórico medieval y ruinas de 
la época romana. Para los amantes del 
deporte las instalaciones son de calidad 
reconocida con un tejido empresarial 
dedicada a satisfacer los gustos y pa-
siones de los visitantes. Una muestra es 
el club náutico de Alcudiamar. Desde el 
Ayuntamiento de Alcúdia, desde la Ad-
ministración apoyamos toda iniciativa 
en beneficio de Alcúdia, de sus ciuda-
danos y ciudadanos y de sus visitantes. 
Un lugar para visitar y para vivir!!!

Alcúdia te espera, descúbrela



Mouse de Chocolate
Ingredientes: 150g Chocolate del 55% de Cacao, preferible-
mente Ecuador / 3 Claras pasteurizadas / 2 Yemas de huevo 
/ 45g de nata 35 % de grasa semi-montada / 25g de man-
tequilla / 25g Tinta de sepia / 75g Azúcar / 2 hjs. Gelatina

Fundir el chocolate con la mantequilla al baño maría y dejar 
enfriar / Remojar la gelatina 20min / Mezclar tinta-yemas 
y montar al baño maría. Dejar enfriar. Juntar las mezclas y 
remover de abajo arriba. Dejar temperar la mezcla / Semi-
montar la nata / Montar claras a punto de nieve / Templar 
125cc. nata y añadir gelatina y fundir, dejar enfriar, aña-
dir al resto de la nata / Agregar la nata semi-montada a la 
crema de chocolate y mezclar suavemente / Guardar en la 
nevera 8 horas y... buen provecho!

Nube de Bizcocho
Ingredientes: 4 claras / 2 Yemas / 70g de azúcar / 80g de 
harina de bizcocho

Separar yemas de claras / Poner una pizca de sal a las 4 
claras y montar a punto de nieve / Batir yemas con azúcar, 
cuando blanquee y aumente añadir harina / Mezclar sua-
ve y sin hacer grumos / Mezclar todas las preparaciones 
/ Mezclar mitad de las claras con yemas y añadir poco a 
poco el resto / Poner la mezcla en manga pastelera y hacer 
tiras paralelas en papel de horno y hornear a 180ºc 10min 
hasta dorar / Dejar enfriar y... buen provecho!

Salsa de Naranja Cremosa
Ingredientes: 190g de zumo de naranja / 10g de Maizena 
/ 20g de mantequilla- temperatura ambiente / 1 yema de 
huevo / 150g de azúcar

Verter zumo en ¼ de vaso / Diluir 10g de Maizena / Unir man-
tequilla, yema, azúcar y batir / Calentar zumo a 75º, verter so-
bre mantequilla, yemas y batir / Calentar sin hervir 90º / aña-
dir mezcla de zumo y maizena y batir para no forma grumos, 
cuando esté cremoso retirar del fuego y guardar en nevera. 

MONTAJE DEL PLATO: verter dos cucharadas de crema de na-
ranja en el centro del plato en círculo. Poner porción de bizco-
cho y cubrir con mus colocando otra porción encima. Decorar 
con polvo de cacao, azúcar glasé y un poco de descafeinado. 
Espolvorear en el plato a tu gusto y... buen provecho!

Chocolate mousse
Ingredients: 150 g chocolate with 55% cacao, preferably 
from Ecuador / 3 pasteurised egg whites / 2 egg yolks / 45 
g of semi-whipped cream (35% fat) / 25 g of butter / 25 g 
Squid ink / 75 g Sugar / 2 sheets of Gelatine

Melt chocolate with butter over a bain-marie and allow to 
cool / Soak gelatine for 20 min / Mix ink and yolks and add 
to bain-marie. Leave to cool. Fuse the mixtures and stir from 
bottom up. Leave mixture to temper / Semi-whip the cream / 
Beat whites until firm / Warm up 125 cm³ of cream, add gela-
tine and melt, leave to cool down, add to the remaining cream 
/ Add the semi-whipped cream to the chocolate cream and 
gently mix / Refrigerate for 8 hours and... bon appétit!

Creamy orange sauce
Ingredients: 190 g of orange juice / 10 g of cornflour / 20 g 
of butter at room temperature / 1 egg yolk / 150 g of sugar

Pour juice into ¼ of glass / Dissolve 10 g of cornflour / 
Combine butter, egg yolk, sugar and beat / Heat juice until 
it reaches 75 ºC, pour over butter, yolks and beat / Heat 
without boiling at 90 ºC / Add juice and cornflour mixture 
and beat avoiding lumps from forming. When it is creamy 
remove from heat and refrigerate. 

PLATING UP: pour two spoonfuls of orange cream onto the 
centre of the plate in a circular motion. Lay one piece of 
sponge, cover with mousse and add another piece on top. 
Decorate with chocolate powder, icing sugar and a little bit 
of decaffeinated coffee. Sprinkle the plate to your liking 
and... bon appétit!

Sponge Cloud
Ingredients: 4 egg whites / 2 egg yolks / 70 g sugar / 80 g 
sponge flour

Separate yolks from whites / Add a pinch of salt to the 4 
whites and whip until firm / Beat yolks with sugar until the 
mixture becomes lighter in colour and increases in volume, 
add flour and gently mix preventing lumps from forming 
/ Mix half of the whites with the yolks and gradually add 
the rest / Place mixture into a piping bag and make parallel 
strips on greaseproof paper and bake at 180 ºC for 10 min 
until golden / Allow to cool down and... bon appétit!.

				     NUBE DE BIZCOCHO 
	 CON MOUSSE DE CHOCOLATE 
			   Y TINTA DE SEPIA 

Sponge cloud with chocolate mousse and squid ink

LAS TRES PREPARACIONES PARA 
ESTA RECETA SON

THE THREE STAGES OF PREPARATION 
OF THIS RECIPE ARE
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Si los espacios de Can Torró son diferentes, su mo-
delo de biblioteca también lo es: se ha ideado un pro-
yecto dinámico que evoluciona acorde a los cambios 
de su entorno. Un buen ejemplo de este dinamismo 
es la gestión de sus fondos bibliográficos, que cada 
año se renuevan. Los lectores pueden pedir los libros 
que desearían tener, además de una selección de ac-
tualidad e interés general decidido por la gerencia; 
mientras que aquellos libros que no se han prestado 
durante el año o están deteriorados pasan a formar 
parte de una venta solidaria en beneficio de una 
ONG. Este mercado de libros se organiza durante la 
Feria de Alcudia, que tiene lugar en octubre, o duran-
te las Navidades.

features of the original construction. The building’s patio is its 
showcase feature, serving as a reading space unlike any other 
traditional library, as well as a function room for a wide range 
of events. Its charm sees no bounds that in summer evenings 
it hosts “Nocturns al Pati”, a series of eclectic concerts that are 
enjoyed by both locals and visitors. It has also been used as the 
venue for municipal events, including the ceremony to mark 
the opening of festivities. The basement of the building has 
been converted into a function room to hold book launches 
by authors from all over Spain or host a wide range of public 
events. In addition to a youth area and spaces for reading the 
daily press, it has a “Bebeteca”, which is a room designed es-
pecially to facilitate children’s first encounter with the world 
of books.

If the spaces within Can Torró are distinct, so too is its style of 
library: a dynamic project has been launched which evolves 
in response to changes in its environment. This dynamism 
is clearly illustrated through its book collection, which is re-
newed every year. Readers can request the books they want 
to read, in addition to having access to an up-to-date selec-
tion of general categories; meanwhile any books that are not 

ESTA INSTITUCIÓN VIVE POR 
Y PARA LA LECTURA Y LA 

ACTIVIDAD QUE SE RESPIRA 
NADA MÁS CRUZAR SUS 

PUERTAS LO DEMUESTRA

THIS INSTITUTION LIVES 
THROUGH AND FOR READING 

AND ITS ACTIVITY UPON 
PASSING THROUGH ITS DOORS 

IS TESTAMENT TO THIS

				    CAN TORRÓ 
	 LA BIBLIOTECA DINÁMICACan Torró, the dynamic library

EN EL CORAZÓN DE LA CIUDAD ANTIGUA DE ALCUDIA, en un antigua casa pairal, se 
encuentra uno de los espacios de fomento de la lectura más novedosos de Baleares. 
La Biblioteca de Can Torró es mucho más que una biblioteca. Más allá de un mero de-
pósito y préstamos de libros, esta institución vive por y para la lectura y la actividad 
que se respira nada más cruzar sus puertas lo demuestra. Quizás no sea el archivo 
más extenso pero sí un espacio cultural dedicado al libro que ha sabido modernizar 
y adaptar las funciones clásicas de las bibliotecas al s. XXI. Todo tipo de actividades 
para todos los públicos, exposiciones y espacios adaptados a las diferentes edades 
conforman una oferta rica de fomento de la cultura.

Can Torró nace de un acuerdo del Ayuntamiento de Alcudia con la Fundación Bert-
lesmann Stiftung, en 1988, con la intención de crear una biblioteca que diera servicio 
tanto a habitantes como a visitantes. Dos años después, durante el Día del Libro, abre 
sus puertas. La renovación del edificio configura espacios amplios y luminosos y pre-
serva aspectos de la construcción original. La joya del edificio es su patio que permite 
un espacio de lectura totalmente diferente al de las bibliotecas clásicas, además de 
acoger gran cantidad de actos. Su encanto es tal que durante las noches de verano 
acoge los “Nocturns al Pati”, conciertos de diversos estilos muy apreciados tanto por 
locales como visitantes, y ha sido escenario de actos municipales, como la lectura del 
pregón de fiestas. En el sótano del edifico se ha instalado una sala polivalente que 
sirve como salón de actos donde celebrar presentaciones de libros de escritores de 
toda España o actos públicos de diversa índole. Además de espacios para la lectura de 
la prensa diaria y sala juvenil, cuenta con una “Bebeteca”: una sala dedicada especial-
mente para que los niños tengan un primer contacto con el mundo del libro.

AN OLD FAMILY HOME IN THE HEART OF THE OLD TOWN OF ALCUDIA is 
now used as one of the most innovative spaces on the Balearic Islands 
to promote reading. The Can Torró Library is much more than a regular 
library. Beyond a simple place to store and loan books, this institution 
lives through and for reading and its activity upon passing through its 
doors is testament to this. Perhaps it does not offer the most extensive 
selection of archives but it is undoubtedly a cultural space devoted to 
books that has modernised and stepped away from the classical func-
tions of 21st century libraries. The rich offering to foster the develop-
ment of culture includes all sorts of activities catered to all audiences, 
exhibitions and spaces adapted to different age groups.

The idea for Can Torró came about in 1998 from an agreement be-
tween the Council of Alcudia and the Bertlesmann Stiftung Founda-
tion with the aim of creating a library that could be used by both locals 
and tourists. Two years later on World Book Day, it opened its doors. 
The renovated building offers bright and spacious areas and preserves 



Pero lo que mejor define la vivacidad de este centro de cul-
tura son sus actividades. Las escaleras del edificio son una 
permanente sala de exposiciones, mientras en las demás 
salas se organizan todo tipo de talleres de artes, manuali-
dades y hasta lengua de signos. Además acoge a uno de los 
clubs de lectura más antiguos de Mallorca, que se reúne 
cada mes y medio para cambiar impresiones sobre los li-
bros que están leyendo.

Los programas de fomento de la lectura entre niños y jóve-
nes también suponen una frenética actividad. Dos veces 
al mes se organizan cuentacuentos para los niños de 3 a 7 
años de las escuelas cercanas. También con los colegios or-
ganizan las “Nit Màgiques”, cuentacuentos dramatizados, 
y encuentros de los niños con los escritores de los libros 
que están leyendo en clase. Estas actividades también 
incluyen actos más lúdicos, como la fiesta infantil que se 
celebra cada Sant Jordi.

Su conexión con el pulso de la ciudad les ha 
llevado a tener también una zona especial-
mente pensada para los visitantes extranje-
ros. En sus estanterías se pueden encontrar 
libros en inglés, alemán y francés. Para acer-
carse aún más a este público, en los próximos 
meses se abrirá en el puerto, a dos minutos de 
Alcudiamar, un nuevo edificio que funciona-
rá como una sucursal de la biblioteca. En ella 
tendrán libros en idiomas extranjeros para 
poder ofrecer un servicio cultural a todos los 
visitantes de Alcudia.

taken out on loan throughout the year or are 
damaged are sold, and the money raised is 
donated to an NGO. This book market is set up 
during the Alcudia Fair, which takes places in 
October or during the Christmas period.
 
However, the organised activities are what 
best characterise the lively spirit of this cul-
tural centre. The building’s stairways are used 
as a permanent exhibition space, while the 
other rooms hold all types of workshops for 
arts, crafts and even sign language. It also 
welcomes one of the oldest reading groups in 
Mallorca, which comes together every month 
and a half to exchange reflections on the 
books they are reading.

The programs that encourage reading among children 
and young people are also a lively hub of activity. Story-
telling for children between the ages of 3 and 7 from local 
schools is organised twice a month. The centre organises 
other activities with the schools including “Nit Màgiques”, 
dramatised storytelling and meet-and-greets between the 
children and the authors of the books they are reading. 
These activities also include more playful events, such as 
the children’s festival that is held every Sant Jordi.

Its direct contribution to the thriving life of the city has 
also led them to design an area specifically intended for 
foreign visitors. It offers books in English, German and 
French. To embrace this public even more, in the coming 
months a new branch of the library will be opened at the 
port, two minutes from Alcudiamar. It will offer books in 
foreign languages to provide a cultural service to all visi-
tors to Alcudia.
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ALCUDIAMAR Services 

Entrada Entrance

Capitanía Captaincy

Zona comercial y restaurantes 
Shopping areas and restaurants

Botel Alcudiamar Botel Alcudiamar

Varaderos Dry dock

Grua Crane

Gasolinera Refuelling

Parking
Parking

Extintor
Fire extinguisher

Recogida de residuos
Waste collection

Aguas fecales
Wastewater

ALCUDIAMAR no escatima esfuerzos para ofrecer a quien se aproxime 
a sus instalaciones todo lo que pueda necesitar para hacer inolvidable 
su estancia en un pueblo de intensa raigambre marinera, rico folclore 
y singular patrimonio ecológico y cultural, de gentes orgullosas de su 
pasado bimilenario y de su consagración como paraíso para el futuro.

SERVICIOS  SERVICES
	 Agua electricidad y potencia de 220 a 380 vatios hasta 63 amperios / Wa-

ter and electricity with a current rating of 63 Amps and a voltage rating 
of 220/380 Volts

	 Aguas de sentinas y fecales / Bilge-cleaning
	 Travelift de 150 toneladas y grúa móvil / 

	 150-tonne travelift and mobile crane 
	 Varadero / Dry dock
	 Limpieza de fondos / Bottom-cleaning
	 Gasolinera 24 h / 24-hour refuelling
	 Recogida selectiva de residuos / Selective waste collection
	 Mecánica y mantenimiento / Mechanical and refit workshop
	 Pintura / Painting
	 Muelle de espera / Waiting dock
	 Astilleros / Shipwrights’ yards
	 Lavandería / Laundry
	 Aseos y duchas / Toilets and showers
	 Minimarket / Mini-market
	 Hotel / Hotel
	 Teléfonos públicos / Public telephones
	 Parking / Car park
	 Servicio contra incendio / Fire protection service
	 Emisora de radio / Radio station
	 Salvamento marítimo / Lifeboat service
	 Estación meteorológica / Weather Station
	 Reservas on line / Online bookings
	 Vigilancia 24 horas / 24-hour surveillance
	 Servicio marinería 365 días al año / 

	 Professional services for sailors 365 days a year
	 Zona cardioprotegida / Cardio-protected zone
	 Wifi gratuito / Free wifi
	 Atención Multilingüe / Multilingual client service
	 Zona lúdico-infantil / Recreational and children’s play area
	 Accesibilidad PMR / Wheelchair accessibility

ALCUDIAMAR spares no efforts to those who visit its facilities to help 
and provide for them making their stay an unforgettable one in this 
proud two-thousand-year-old sea village rich and intense in its histori-
cal, cultural and ecological heritage, paradise of the future.

ALCUDIAMAR Servicios

K

PRIVADOS:       563
TRÁNSITO:       182

CALADOS: max. 4,0 m.
min.  2,0 m.

AMARRES
Tipos Dimensiones (m)         Nº
A 6 x 2,5 57
B 8 x 3,0 244
B' 8 x 2,5 2
C 10 x 3,5 176
D 12 x 4,0 77
E 16 x 4,5 34
F 16 x 5,0 37
G 18 x 5,0 14
H 18 x 5,5 12
I 20 x 6,0 54
J 22 x 6,5 2
K 24 x 7,0 19
L 26 x 7,5 1
M 28 x 8,0 1
N 30 x 8,5 15
Total        745
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www.portsdebalears.com

Todo a punto para disfrutar de navegar.

Su embarcación merece todas las atenciones: desde una ubicación 
preferente hasta el más esmerado y profesional de los servicios de 
reparación y mantenimiento.

SÍGUENOS

P A L M A  ·  A L C Ú D I A  ·  M A Ó  ·  E I V I S S A  ·  L A  S A V I N A

Los mejores
servicios náuticos,

para disfrutar
de navegar

A4 Servicios nauticos ESP.indd   1 21/03/13   12:22


